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In the Mastoc* Matenadaran, Institute of Ancient Manuscripts Erevan, 
in May 2009, I was able to make sample collations from MS 2510. This 
manuscript contains a copy of Vardan Arewelc‘i’s Commentary on the 
Pentateuch!. At ће end of this manuscript, on fols. 318-351 is a copy of the 
Armenian version of the Testaments of the Twelve Patriarchs (Чаші) p dF 
шшщ итш) hupujkip). This manuscript was not included in those examined 
in the process of selecting witnesses for the editio minor of this work, which 
is currently in press, edited by M.E. Stone in collaboration with V. Hillel’. 

We were obliged, therefore, to assign the manuscript a sigil in the over- 
all list of manuscripts, and to examine its readings to see whether (1) the 
manuscript had affinities with any known group; (2) its unique readings 
agreed with the Greek against other manuscripts. From the answers to 
these two questions, it would be evident whether it should be included as 
a witness in the editio minor. 


SIGIL 


Since the last sigil in our list is Ak, we have assigned the sigil Al to 
this manuscript. It was copied in 1393 in Xarabast Monastery in Turuberan 
province of greater Armenia. 


PROCEDURE 


The manuscript was collated against the editio minor for the follow- 
ing chapters: TR 1, TL 1-2, TJos 19. Its variants from the text of the 
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editio minor were listed and checked in the apparatus criticus of the 
edition. All instances where Al agreed with five or less of the manu- 
scripts were recorded. To these were added instances where it agreed 
with six manuscripts that differed from Z M V, the best three manu- 
scripts. 


RESULTS 


It is immediately evident from the table of readings below that AI is 
closest to the group L X Bb, and even closer to X Bb than to L. The base 
of collation is the critical text, which most resembles Z and we find no 
instances in which AI reads with Z against the other manuscripts. On 
eight occasions, Al also agrees with M V, and once with V alone. These 
occasions are "long" readings, and are most probably original, while 
the "short" readings of K S W B are, in those instances, most probably 
secondary. There are a small number of instances in which Al agrees 
with (K) S W B or part thereof. 


EVALUATION OF UNIQUE READINGS: 


TR 1:2 Епир | hplipnpigh: case agreement, of no significance 
wifi: | шй: demonstrative, not significant 

TR 14 ушрпщЁр | pup[ujl;p: 2 plur aor imper / 2 plur of pres conj 
of ушай (anomalous) 
Enpupp | + hî: Greek | m e add pov 

TR 1:10 [Fu] fp ] om: corrupt 


TL 1: npn] оту ] om чту: corrupt 
2:2 pln | риш: demonstrative, not significant 
2:3 fui | om: corrupt 


TJos 19:2 h {шн | om fr: corrupt 
19:6 дшш] ] шш 
19:7 щшшір | ujunnl pi: corrupt 
19:10 (5) uud ] шуй: indeterminate 
19:12 (7) kı Буур | Бир: omit article 


In other words, the only instance in which Al is corroborated by Greek 
is “my” following “brothers” in TR 1:4. As may be observed in the Index 
of Variants in the editio minor, this is a very common variant. 
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We may, therefore, conclude that Al belongs with the “long” text type, 
specifically with L X Bb. It seems to preserve no original readings 
uniquely and may, therefore, be excluded from the edition. 















































Verse Lemma Variant remarks 
TR 
Title тш [nul шпщў npipun i quiljnpui] X 
1:1 fupng - fin om SWB L X Bb 
1:2 ШШШ ШШ 
шї шір Е 
1:3 ш[ибшіиї шийр? X Bb 
Lupi up S L X Bb 
1:4 ши Li mul WB L X Bb 
qupnujlp Juphykp 
bigpupp + рї 
пр [in gnp [in L X Bb 
1:6 Ёпипшищрүпү[дЁшї -m[obuidp X Bb 
шїї шпі SWB LX 
1:7 h Epu om X Bb 
quuipgu ушш L X Bb 
1:8 uh om X Bb 
Li [ cf. th X Bb 
іди [ X Bb 
йу. Вр L X Bb 
1:9 qi [gu шї muidu h X Bb 
1:10 [bu Ip om 
shupuykyh фири ШИЛ [п L X Bb 
TL 
Title пі Ешу + прир пі quiljnpui] X Bb 
1:1 птиц fupng пшр 
puns puli buju puli X 
1:2, |u fubu тшш]. МУ L X Bb 
Li pple fn fight hepk. MV X Bb 
2:1 тір lin X Bb 
uipinppily L uiui X Bb 
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Verse Lemma Variant remarks 
2:2 Lu шіп. Lu uiui L X cf. Bb 
uui puuiihg X Bb 
uiui om X Bb 
а ful fi | quf pl pbp fji MV Bb 
pln риш 
2:3 улпш йїп МУ L X Bb 
[à om 
Мй уйшщ піт У L X Bb 
[йр арши MV L X Bb 
2:4 шц! om MV L X Bb 
[иш luh L X Bb 
TJoseph 
19:2 ширші uippl hi L X Bb 
h {шї om h 
19:4 pih [iil pku W L X Bb 
19:5 шщ шиш]! rel 
gnaupuil p MV LX 
lpljmnunnulil ph Pdl LXBb 
fihi ph Іайр MVKSL 
19:6 дш ш] ough: шу 
19:7 пр [dt от L 
uiui om X Bb 
ujunnlp ujunnl fib 
19:8 (3) | шир шшш rel 
шрӯийы шшш MV L X Bb 
ушр&дш]ї шпдшї KSWB X 
minui ишш rel 
19:9 (4). | Epkplaul om x 
Гаррі fn pm. pi MV X Bb 
уйдшї дйдшуші L X Bb 
Guluphpà ниш. bf {ши pd L X Bb 
19:12 (7) [þupunpnfð [ndm [Quan прп [Bail X Bb 
а. лш 
h {щ[и&шї} ушјибші L X Bb 
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